B ananusupyemsbix adopuzMax mpeacTaBiIeHbI TaKke (Ppa3eosoru3upoBaHHbIE BBOIHBIE
IPEUIOKEHUS] CO 3HAYEHHEM aKLUEHTHPOBAHHOTO YTBEp)KIEHHs, 0Opa30BaHHBIC Ha OCHOBE
MPUIATOYHBIX YacTei ¢ 0000IEHHO-YCTYIUTEIbHBIM 3HaUYeHUEM: JI10008b, KAK 3mo Hu you-
6UMmMeENbHO, C853aHA npedcoe 8ce2o ¢ Kpynuetwumu nenpusmuocmsamu (M. M. 3011eHKO);
Ymo nu 2060pu, Ho 38yKu Oywiu U cepoya, gulpaxicaembvie CI080M, 8 HECKONbKO pa3 pa3HO00-
paznee mysvikanvHuix 36yko6 (H. B. T'oronp). Hannure mpoTHBUTENFHOTO COI03a COXPAHSET
y TAKUX KOHCTPYKIMHI XapaKkTep IPUAATOYHOU YaCTH.

TakuMm 006pa3oM, yCTYNUTENbHOE 3HaU€HUE KaK OJIMH U3 THUIIOB OTHOILIEHUH 00YCIIOBJICH-
HOCTH BBIPA)XaeTCs B MPEIIOKEHUAX-aOopU3Max pasHbIX CTPYKTYPHBIX THIIOB U IMPEICTAB-
JICHO CIEAYIOUIMMH Pa3HOBUIHOCTSIMH: COOCTBEHHO-YCTYIUTENbHOE, YCTYMUTEIbHO-TIPOTHBH-
TelbHOE, 0000IIeHHO-YCTynuTeNbHOe. B Oomnpuieit crenenu uis adopu3MOB XapaKTEpPHBI
YCTYNUTENIbHbIE OTHOIIEHHS C OTTEHKOM OOOOIIEHHUs, YTO COOTBETCTBYET CYIIHOCTU adopH-
CTHYECKUX €IMHHII, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA BBICOKAsl CTENEHb OOOOIIEHHOCTH COJCPKAHMUS.
OO600111eHHO-YCTYIIUTENbHOE 3HAYEHHE B CIIOKHBIX MpenoKeHusx-apopusmax IOMOJIHU-
TEJIBHO aKTYaJIU3UPYETCs.
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Abstract. The article examines the structural and semantic organization of aphorisms that are
complex sentences with a concessive meaning. Different ways of expressing concessive relations are
characterized. Conclusions are made about the prevalence of a generalized concessive meaning in
aphorisms, which is expressed in a relative way.
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OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA ®PA3EOJIOrHUYECKHNX EJINMHUAIL
B IIBECE A. C. TPUBOEJIOBA «I'OPE OT YMA»
HA CJIOBAIIKUHM U AHTJIMMCKHU SI3BIK

AHHOTanus. B paMkax TEKyIero uccieIoBaHus PaCCMOTPEHBI (hPa3eoIOrHueCKUe SAMHAIIBI U3
komeanu A. C. 'puboeioBa, OTMEUYEHHBIE BO (PPa3€OIOTHYECKUX CIOBAPSAX,  OCOOEHHOCTH UX Tepe-
Jlauyd Ha CJIOBAIIKUM U aHTJIMIUCKUM SI3bIK. BBIJIO YCTaHOBJIEHO NOCPEICTBOM IMPUMEHEHUS METOJIOB KOM-
MapaTUBHOTO U JECKPUNITUBHOTO aHAJIN3a, a TAK)KE CTUIIMCTUYECKOTO KOMMEHTHUPOBAHUSI, YTO IEPEBO/-
YHKY Yalle Bcero o0pamaimch K TaKuM Crioco0aM MepeBo/ia, Kak KalbKUPOBAHUE U METO/] OMTUCATEIb-
HOro mepeBoja. JlanHble ciocoObl TIepeBoia B 000MX S3BIKAX COJCHCTBOBAIM TEepeaade CEMaHTHKH
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(G pa3eoI0ru3MOB ¥ COXPaHSHHIO PUTMHUYECKOH oprann3anuu Tekcta. OIHAKO B TO )K€ BPeMsI IIOTOBOPKH
YTPAaTHIIN B PACCMOTPEHHBIX TIEPEBOIaX IKCIPECCUBHOCTH M HE SBJISIOTCS YCTOWIMBBIME CIUHUIIAMU
B sI3BIKaX MEPEBOJIA.

KaroueBnie ciaoBa: ['puGoenos, Qpaseosiornyeckas €IWMHMIIA, IMEPEBOJ, CIOBAIKUN S3BIK,
AHTIIMUCKUHN SI3BIK.

[ToroBopku HEpEIKO OTMEYAIOTCS B PEUYH HOCUTEIIEH TOTO UJIM MHOTO s3bIKa. B mpoTHBO-
BEC MOCJIOBULIAM, (Ppa3eosoru3Mbl MPeCTaBIAIOT co00i Yallle BCero CII0BOCOYETaHUSI, KOTO-
pble KaK MpaBuiio, He 00JIaal0T KOHHOTaMe noyuyutenbHocTH. OHako (pa3eonornyeckue
€MHMULIBI, HE SIBJISSICh LEIbHBIM IPEAJIOKEHUEM, a BCETO JIMIIb YaCThIO BHICKA3bIBAHHUS, BCE KE
MPUAAIOT PEUYU B HEKOTOPBIX CIIYYasiX SKCIPECCUBHOCTh M 00pa3HoCTh [ 1, c. 60].

Crout 00paTuTh BHUMaHHE, YTO MIEPEBOJI KaK MAPEMUOJIOTUIECKUX, TaK U (paseosoruye-
CKHUX €MHHUI] MOJKET OCYIIECTBIATHCS HECKOJIbKUME criocobamu. Kak ormeuaer B. C. Bunorpa-
JIOB, 3TO MOKET ObITh SKBUBAJICHTHBII MEPEBO/I, KOT/Ia B sI3bIKE IEPEBOJIa CYIIECTBYET (hpazeo-
JIOTMYECKasi U MOCIOBUYHASI MapaJUIeNN; YaCTUYHOE COOTBETCTBUE C OTIMYAIOIIUMCS 00pa3HbIM
COJIEpKAHUEM; «IICEBAONOCIOBUYHBII NEPEBOJI; METO/ ONUCATENBLHOIO NEPEBOJIA; KAIBKUPO-
BaHue [2, c. 99-101]. IIpu 5TOM nepeBOAUUK BIIpaBe CaM pellaTh, UCXO U3 LIeJIeH U OIUPasiCh
Ha ayIMTOPHIO, KAKOH CIIOCO0 MepeBoa sABJsieTCs HanOoee MPUEMIIEMbIM U TTOIXOSIIIM.

Ha npumepe uzBectnoii nbecsl A. C. I'puboenoa «l'ope oT yma» [3], koTopas 3HaKkomMa
HOCHUTEITIO0 PYyCCKOTO sI3bIKa Oaroapsi MIKOJHOW MpOrpaMMe, paCcCMOTPUM HEKOTOPBIE MPH-
MephI IepeBoa Gpa3eoIOri3MOB Ha CJIOBAIKHM [4] 1 aHTIIMICKUH [5] A3BIK.

®pazeosiorusm eepoui He moezo pomana (I'., nevictBue 3, siBnenue 1, c. 102) B3sT
u3 nuanora Yamkoro ¢ Codbell u BcTpedaercs, Kak MUHUMYM, B ciioBape B. M. Mokuenko
u T. I'. Hukutunoit «bomneiioii cnoBaps pycckux norosopok» (BCPIIr) [6, c¢. 115] u B kuure
M. U. MuxenbcoHa «Xoas4ue U MeTKue cioBa» [7, c. 72].

W3 camoii KOMEeIMHM MOYKHO MPHUBECTH CIECIYIOIIUN AUAJIOT:

Yankuit: Jluyom u 2onocom eepoii...

Codus: He moezo pomana.

Hcxons u3 pazroopa Yarkoro u Codpu, MOHITHO, YTO JEBYIIKE COBCEM HE UMIIOHUPYET
Ckano3y0 B kauecTBe NOTEHIMAIBHOIO )KEHUXA.

B crnoBaukom mnepeBoge fAn Pepenunk nepeman nuanor Yamkxoro m Codwu crue-
JYIOIITUM 00pazoM:

Cackij: tvdrou i hlasom — bohatier... /6ykB. auyom u 2onocom — 2epoii. ..

Sofia: No nie je moj typ [6yxB. Ho on ne moii mun / (GSL, s. 55). B cripaBo4HbIX MaTepua-
Jax, B yacTHOCTH B ciioBape A. I1. 3atyperkoro, HeT yka3zaHus Ha ¢ppa3y Hu Yarkoro, Hu Codbu,
OJIHAKO MEPEBOAYUK MPUMEHWI YIIOTPEOUTEIBHOE BBIPAXKEHHUE, KOTOPOE MOXKHO OOHAPYXKUTb,
HarpuMep, B UH(POPMALMOHHOM H31aHUH «NOVY €asy, B 3ar0JIOBKE MbI BUJIM YK€ 3HAKOMYIO
Ham pasy: Trump poprel dalsie sexudlne obvinenie: Ta Zena nie je moj typ | 6ykB. Tpamn om-
puyaem ewe 00HO 0OBUHEHUE 8 CEKCYANbHbIX 00MO2AMENbCMBAX. IMA HCEHWUHA He MOt MUN.

[Tpu nepeBosne maHHOM (pazeonornueckoil equHuibl 1. depeHUMK NpUMEHHT Me-
TOJl KAJIbKUPOBAHMSI.

B Tekcre anrnuiickoro nepeBoia Oputanckuii nepeBoauuk b. [Tapec taxke mocpeacTsom
KaJIbKUPOBaHUs mepenan cMbica moroBopku: In face and voice the hero quite, but not of my
romance / OykB. Jluyom u conocom eepoii énoame, Ho He moezo pomana | (GEN, p. 108).
B anrnuiickom si3pike 1aHHas ¢pas3a Takke He IPUMEHSETCS, OIHAKO CYIIECTBYET yCTOMUNBOE
BeIpaskenue Not my cup of tea [8, c¢. 189], uro o3HauaeT ‘KOMY-TO HE TaK HPABUTCS APYrou
YeJI0BEK, YTOOBI ¢ HUM HAUWHATh UJIH MPOAOJDKATh POMAaHTHUYECKHE OTHOIICHUS .

Crenyroniyro (Gppa3eosiorHIecKy0 eIMHUIYYy Takke yaanoch 3adukcupoBatsh B BCPIIr
[6, c. 264], rne oTMedeHBbI ABe NeOUHUITMN TTOTOBOPKHU: ‘1. JIOXKHBIE HaAeH’; 2. ‘3amyTaHHbIE
Henensle Mmbicnu’. Tlonnas ¢paza — Ioocanocma, npu nem me cnopb mel 6KpUBb U 6KOCH,
u 3asupanvhvle uoeu smu opocs (I'., neiicteue 2, apienue 3, c. 81).
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B croBanikom BapraHTe aBTOp MPUMEHII METOJ ONUCATEIHLHOTO MIEPEBOA: d 0 ndzoroch
bludnych nehovor /6ykB. u He roBopu o 3abmyxaenusx / (GSL, s. 35). Bnocnencreuu ¢pasa
norepsuia ahOpUCTHIHOCTb.

b. IMapec e mist mepeBoaa mogoopan coueranre Wild ideas, a monmslii mepeBoa (Gpassr
BBIDJISLIUT CIACAYIOIUM 00pazoM: And drop these wild ideas: I'm sure they 're utter trash |
OykB. 1 ombpocbme smu oukue uoeu. s yeeper, umo onu noaunas 4yuw / (GEN, p. 70). B nan-
HOM ClIydae MepeBOJUYMK MPUMEHWIT JeCKpUITHBHBIN MeTo/. O0a BapuaHTa nepeBojia He ya-
JI0Ch 3apUKCUPOBATH B MYOIMIIMCTUICCKUX TEKCTAaX HA TEKYIIUH MOMEHT.

[ToroBopka 632520 u neumo (I'., neiictBue 4, siBnenue 4, c. 139) ormeuena B bCPIIr
[6, c. 84] u «cTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOM clioBape» [9, c. 80].

B cnoBarikom niepeBojie epeBoUMK He Tiepeial CEMaHTHKY (pa3eosoru3Ma, UCTIONb3Ys
OTMHUCATENBHBIA METOJI: na Crtu, uryvok, ¢i na stat o volacom /OyKB. 3a penopmasic, ompvi8oK
unu cmamoio o wem-mo (GSL, s. 88).

B GpuranckoM TekcTe nepeBoaa (hpasa Oblia mepeBeeHa MOCPEACTBOM METO/1a KaTbKU-
poBanus — «Something» and «A View» / 0ykB. «Heumo» u «Bzensio» (GEN, p. 172), Ho ¢ npu-
€MOM TIePECTaHOBKH CJIOB.

Takum 00pa3om, HaMu OBUTM PACCMOTPEHBI BApUAHTHI TIEpEBOJIa Ha MpUMepe Tpex (pa-
3€0JIOTUYECKUX EIAMHUIL, 3a()UKCUPOBAHHBIX B PYCCKUX CIIOBAPSX, U UX TIEPEBOJI HA CIIOBALIKHIA
Y aHTJIUHACKUHN SI3BIK. CTOUT OTMETHTB, 4TO ObLT 0OHAPYIKEH TOJIBKO OJIHH IPUMEP KOHTEKCTHON
peanu3anuu B IHTepHETE B IIepeBO/Ie Ha CIIOBALIKKI SI3bIK — Nie Je MJj typ. OcraibHble cityyan
Ha TCKyIIUH MOMEHT He 3aduKcupoBaHbl. [lepeBoaunku Mpu mepeaade oroBOpok odparia-
JIMCh, B OCHOBHOM, K METO/Y KQJIbKHPOBAHHUSI U METOJy OIUCATEIHLHOIO TIEPEBO/IA.
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Abstract. Within the framework of this study, phraseological units (idioms) from the comedy of
A. S. Griboyedov, fixed in phraseological dictionaries, and the peculiarities of their transmission in the
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